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PALE102: Unspecified Texts, Pali Grammar and History of
Pali Grammar

Answer all questions in Part — I and
any two questions in Part — II.

(The total number of questions in this paper is 07.) (Three Hours)
Part—1

1. Translate into English.

Atha kho, bhikkhave, deva tavatimsa yena sakko devanamindo
tenupasankamimsu; upasankamitva sakkam devanamindam etadavocum —
‘idha te, marisa, afifiataro yakkho dubbanno okotimako sakkassa
devanamindassa asane nisinno. Tatra sudam, marisa, deva tavatimsa
ujjhayanti khiyanti vipacenti — acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho!
Ayam yakkho dubbanno okotimako sakkassa devanamindassa asane
nisinnoti. Yatha yatha kho, marisa, deva ujjhayanti khiyanti vipacenti,

tatha tatha so yakkho abhiriipataro ceva hoti dassaniyataro ca

pasadikataro cati. So hi nlina, marisa, kodhabhakkho yakkho

bhavissati’ti.

PTO ...



2. Translate into English.

Nagga dubbannariipasi - kisa dhamanisanthata,
Upphasulike kisike- ka nu tvam idha titthasi’ti.

Aham matta tuvam tissa - sapatti te pure ahum,
Papakammam karitvana - petalokam ito gata’ti.

Kim nu ka@yena vacaya - manasa dukkatam katam,
Kissa kammavipakena - petalokam ito gata’ti.

Candt ca pharusa casim - issukl maccharf satha,
Taham duruttam vatvana - petalokam ito gata’ti.

Sabbam ahampi janami - yatha tvam candika ahu,
Afifiafica kho tam pucchami - kenasi pamsukunthita’ti.

Stsamnhata tuvam asi - sucivattha alankata,
Ahafica kho adhimattam - samalankatatara taya.

me pekkhamanava - samikena samantavi.

ol
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Tato me issa vipula - kodho me samajayatha.

Tato pamsum gahetvana - pamsuna tam hi okirim
Tassa kammavipakena - tenamhi pamsukunthita’ti.
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3. Translate into Pali.

And how does a monk remain focused on the body in & of itself?

There is the case where a monk — having gone to the wilderness, to the shade of a
tree, or to an empty building — sits down folding his legs crosswise, holding his
body erect and setting mindfulness to the fore. Always mindful, he breathes in;
mindful he breathes out.

Breathing in long, he discerns, 'T am breathing in long'; or breathing out long, he
discerns, 'T am breathing out long.' Or breathing in short, he discerns, 'l am
breathing in short'; or breathing out short, he discerns, 'l am breathing out short.'
He trains himself, 'I will breathe in sensitive to the entire body.' He trains himself,
'T will breathe out sensitive to the entire body.' He trains himself, 'I will breathe in
calming bodily fabrication.' He trains himself, 'T will breathe out calming bodily
fabrication.

Part — 11

4.  Give an introduction to the development of Pali Language.

5.  Give an introduction to the grammatical works of Pali Language.

6. Conjugate the root | ‘paca’ in parassapada (active voice) and attanopada
(middle voice) of the present tense.

7. Write grammatical notes with examples on any two of the following:

1. Sandhi
il. Samasa
iii. Taddhita
iv. Nipata
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